
اٌجزء اٌضابع ِٓ اٌشد عًٍ اخطاء 

حشجّت شٙٛد ٌٖٙٛ طٍٍب اَ خشبٗ ٌٛ 

19  :17-  19  
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 اٌضؤاي 

 

ٌٚىُٕٙ ٌُ ٌىخفٛ فً حعٓ اٌٍٙٗ اٌّضٍخ بً د٘بٛ اٌى حذمٍش فً سِز اٌخلاص اٌذي ٘ٛ اٌظٍٍب دٍذ 

أُٙ ٌمِْٛٛ فً حشجّٗ اٌظٍٍب اٌى خشبٗ ٌٍخّشى ِع ِعخمذُ٘ اْ اٌّضٍخ ٌُ ٌظٍب عٍى طٍٍب 

عٍى عّٛد غٍش ِخماطع بً  

19ٚ 25ٚاٌضا  17:19وّا فً ٌٛ   

 فأذابه داًِ طٍٍبٗ 

 عاٌُ جذٌذ داًِ خشبٗ الالاَ 

ي ً٘ الادق وٍّت طٍٍب اَ خشبٗرفّا اي  

 

 اٌشد 

 

 اٚلا حشجّت اٌعاٌُ اٌجذٌذ ٌشٙٛد ٌٖٙٛ 



 

17 And, bearing the torture stake for himself, he went out to the so-called 

Skull Place, which is called Gol´go·tha in Hebrew;  

18 and there they impaled him, and two other [men] with him, one on this 

side and one on that, but Jesus in the middle. 

 19 Pilate wrote a title also and put it on the torture stake. It was written: 

“Jesus the Naz·a·rene´ the King of the Jews.” 

 

 ٚوٍّت 

Stake  

 حعًٕ عّٛد اٚ ٚحذ اٚ دعاِٗ 

 

 فًٙ ٘زا طذٍخ 

 ٔذسس ِعا اٌخشاجُ اٌّخخٍفت 

 

 فأذٌه 

ضِعِ اٌَّزِي ٌمُاَيُ ٌَُٗ  17 ْٛ َّ ٌْ ًٌ طٍٍَِبَُٗ إٌِىَ ا ِِ َٛ دَا ُ٘ َٚ تِ »فخََشَسَ  َّ جُ ّْ ٌْجُ ضِعُ ا ْٛ ٌْعِبْشَأٍَِّتِ « َِ ٌمُاَيُ ٌَُٗ باِ َٚ

ٍْجُزتَُ » « جُ

ٍْذُ طٍَبَُُٖٛ  18 صْظِ دَ َٛ ٌْ ٌضَُٛوُ فًِ ا َٚ ُٕ٘اَ   ْٓ ِِ َٚ ُٕ٘اَ   ْٓ ِِ عَُٗ  َِ  ِٓ ٌْ ِٓ  خَشَ ٍْ طٍَبَُٛا ارَْٕ َٚ .

ٍٍِبِ  19 ضَعَُٗ عٍَىَ اٌظَّ َٚ َٚ أااً  َٛ ْٕ وَخبََ بٍِلاطَشُُ عُ ىْخُٛبااً . َٚ َِ  َْ وَا ُٙٛدِ »: َٚ ٌٍَْ ٍهُِ ا َِ . «ٌضَُٛوُ إٌَّاطِشِييُّ 

 



 اٌذٍاٖ

، «جٍجزت»: ٌّعشٚف بّىاْ اٌجّجّت، ٚباٌعبشٌتفخشس ٚ٘ٛ داًِ طٍٍبٗ إٌى اٌّىاْ ا 17

. ٕٚ٘ان طٍبٖٛ ٚطٍبٛا ِعٗ سجٍٍٓ، ٚادذا ِٓ وً جأب، ٌٚضٛو فً اٌٛصظ 18

. «ٌضٛو إٌاطشي ٍِه اٌٍٙٛد»: ٚعٍك بٍلاطش لافخت عٍى اٌظٍٍب ِىخٛبا عٍٍٙا 19

 

 اٌضاسة

. فخشس ٚ٘ٛ ٌذًّ طٍٍبٗ إٌى ِىاْ ٌضّى اٌجّجّت، ٚباٌعبشٌت جٍجزت 17

. فظٍبٖٛ ٕ٘ان ٚطٍبٛا ِعٗ سجٍٍٓ، وً ٚادذ ِّٕٙا فً جٙت، ٚبٍّٕٙا ٌضٛو 18

((.ٌضٛو إٌاطشي ٍِه اٌٍٙٛد: ))ٚعٍك بٍلاطش عٍى اٌظٍٍب ٌٛدت ِىخٛبا فٍٙا 19  

 

 اٌٍضٛعٍت

. فخشس داِلا طٍٍبٗ إٌى اٌّىاْ اٌزي ٌماي ٌٗ ِىاْ اٌجّجّت، ٌٚماي ٌٗ باٌعبشٌت جٍجزت 17

. ٖ  خشٌٓ، وً ِّٕٙا فً جٙت، ٚبٍّٕٙا ٌضٛوفظٍبٖٛ فٍٗ، ٚطٍبٛا ِع 18

ٌضٛو إٌاطشي ٍِه اٌٍٙٛد : )) ٚوخب بٍلاطش سلعت ٚجعٍٙا عٍى اٌظٍٍب، ٚواْ ِىخٛبا فٍٙا 19

)) 

 

 اٌّشخشوت 

ٍْجُزتََ : 19-17-ٌٛ تَ، ٚباٌعبشٌَِّتِ جُ َّ َّّى اٌجُّجُ نٍْ ٌضَُ ًُ طٍٍَبَُٗ إٌى ِىا ِّ َٛ ٌذَ . فخشَسَ ٚ٘

ُّٙا ٌضَٛوُ فظٍَبُٖٛ ُٖ : 19-18-ٌٛ َٙتنٍ، ٚبٍََٕ ُّٙا فً جِ ٕ ِِ يًُّ ٚادذنٍ  ، وُ ِٓ . ٔانَ ٚطٍَبَٛا ِعَُٗ سَجٍٍَُ

ٍٍبِ ٌٛدَتاً ِىخٛباًا فٍٙا: 19-19-ٌٛ ٍهُِ اٌٍَٙٛدِ : ))ٚعٍََّكَ بٍِلاطشُُ عٍى اٌظَّ َِ ((.ٌضَٛوُ إٌاّطِشييُّ   

 

 اٌبٌٛضٍت



َّّى ا: 19-17-ٌٛ ُّض َّٛضعِ اٌ ًُ طٍٍَبَُٗ، اٌى اٌ ِّ ٌجُّجُّتَ، ٚباٌعِبشٌَّتِ ا إٌٍُٙ اٌجٍُجُزَّت؛ فخََشسَ ٌذَْ

صَظ: 19-18-ٌٛ َٛ ُٕ٘ا، ٌٚضَٛوُ فً اٌ  ٓ ِِ ُٕ٘ا ٚ  ٓ ِِ عَُٗ،  َِ  ِٓ ٌْ ِٓ  خَشَ ٍْ َٛ ٚارَْٕ ُ٘ . دٍَذُ طٍَبَُٖٛ 

ىْخٛباًا فٍٙا: 19-19-ٌٛ َِ  َْ ٍٍبِ، ٚوا ضعَٙا عٍى اٌظَّ َٚ َٚ دَتاً  ْٛ ٌضَٛوُ إٌَّاطشييُّ : "ٚوَخبَ بٍلاطشُُ ٌَ

ٍهُِ  ".اٌٍَٙٛدَِ  

 

 اٌىارٌٍٛىٍت

ٍْجُزتَ: 19-17-ٌٛ َْ اٌجُّجُّت، ٌٚمايُ ٌُٗ باٌِعِبشٌَِّتِ جُ ىا َِ ِْ اٌَّزي ٌمُايُ ٌَٗ  ىا َّ لااً طٍٍَبَٗ إٌِى اٌ ِِ . فخَشَسَ دا

َٙت، ٚبٍََّٕٙا ٌضٛو: 19-18-ٌٛ ُّٙا فً جِ ٕ ِِ  ًٌّ . فظٍََبُٖٛ فٍٗ، ٚطٍَبَٛا ِعَٗ  خَشٌَٓ، وُ

َْ ِىخٛبااً فٍٙاٚوَخبََ بٍلاطُ : 19-19-ٌٛ ٍٍب، ٚوا ٍهُِ : )) سُ سُلعَتاً ٚجَعٍََٙا عٍى اٌظَّ َِ ٌضٛوُ إٌَّاطِشييُّ 

((اٌٍَٙٛد   

 

 ٚٔشي بٛضٛح اْ وً اٌخشاجُ اٌعشبً بٙا طٍب عًٍ اٌظٍٍب 

 

 اٌخشاجُ الأجٍٍزي

 

Joh 19:17 

 

(ASV)  They took Jesus therefore: and he went out, bearing the cross 

for himself, unto the place called The place of a skull, which is called in 

Hebrew, Golgotha:  

 

(BBE)  And he went out with his cross on him to the place which is 

named Dead Man's Head in Hebrew, Golgotha:  



 

(Bishops)  And he bare his crosse, & wet forth into a place, which is 

called ye place of dead mens skulles, but in Hebrue Golgotha:  

 

(CEV)  and he carried his cross to a place known as "The Skull." In 

Aramaic this place is called "Golgotha."  

 

(Darby)  And he went out, bearing his cross, to the place called place of 

a skull, which is called in Hebrew, Golgotha;  

 

(DRB)  And bearing his own cross, he went forth to the place which is 

called Calvary, but in Hebrew Golgotha.  

 

(EMTV)  And bearing His cross, He went out to a place called the Place 

of a Skull, which is called in Hebrew, Golgotha,  

 

(ESV)  and he went out, bearing his own cross, to the place called The 

Place of a Skull, which in Aramaic is called Golgotha.  

 

(FDB)  Et il sortit portant sa croix, et s'en alla au lieu appelé lieu du 

crâne, qui est appelé en hébreu Golgotha,  

 

(FLS)  Jésus, portant sa croix, arriva au lieu du crâne, qui se nomme en 

hébreu Golgotha.  

 

(Geneva)  And he bare his owne crosse, and came into a place named of 

dead mens Skulles, which is called in Hebrewe, "Golgotha":  



 

(GNB)  He went out, carrying his cross, and came to "The Place of the 

Skull," as it is called. (In Hebrew it is called "Golgotha.")  

 

(GW)  He carried his own cross and went out of the city to a location 

called The Skull. (In Hebrew this place is called Golgotha.)  

 

(HNT)  וישא את־צלובו ויצא אל־המקום הנקרא מקום הגלגלת ובלשונם גלגלתא׃  

 

(ISV)  Carrying the cross all by himself, he went out to what is called 

The Place of a Skull, which in Hebrew is called Golgotha.  

 

(KJV)  And he bearing his cross went forth into a place called the place 

of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha:  

 

 (KJV-1611)  And he bearing his crosse, went foorth into a place called 

the place of a skull, which is called in the Hebrewe, Golgotha:  

 

(KJVA)  And he bearing his cross went forth into a place called the 

place of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha:  

 

(LITV)  And He went out bearing His cross, to the place called Of a 

Skull (which is called in Hebrew, Golgotha),  

 

(MKJV)  And bearing His cross, He went out to a place called, The 

Place of a Skull (which is called in the Hebrew, Golgotha)  

 



(Murdock)  bearing his cross, to a place called a Skull, and in Hebrew 

called Golgotha;  

 

(RV)  They took Jesus therefore: and he went out, bearing the cross for 

himself, unto the place called The place of a skull, which is called in 

Hebrew Golgotha:  

 

(Webster)  And he bearing his cross went forth into a place called the 

place of a skull, which is called in the Hebrew, Golgotha:  

 

(WNT)  and He went out carrying His own cross, to the place called 

Skull-place--or, in Hebrew, Golgotha--  

 

(YLT)  and bearing his cross, he went forth to the place called Place of a 

Skull, which is called in Hebrew Golgotha;  

 

حؤوذ أٗ طٍٍب اي خشبخٍٓ ( فٍّا عذا حشجّت شٙٛد ٌٖٙٛ ) فً وً اٌخشاجُ الأجٍٍزي  17ٚاٌعذد 

 ِخماطعخٍٓ ٌٍٚش عّٛد اٚ ٚحذ 

 

Joh 19:18 

 

(ASV)  where they crucified him, and with him two others, on either 

side one, and Jesus in the midst.  

 

(BBE)  Where they put him on the cross with two others, one on this 

side and one on that, and Jesus in the middle.  

 



(Bishops)  Where they crucified hym, and two other with him, on eyther 

8ide one, and Iesus in the myddes.  

 

(CEV)  There Jesus was nailed to the cross, and on each side of him a 

man was also nailed to a cross.  

 

(Darby)  where they crucified him, and with him two others, one on this 

side, and one on that, and Jesus in the middle. 

 

 

(DRB)  Where they crucified him, and with him two others, one on each 

side, and Jesus in the midst.  

 

(EMTV)  where they crucified Him, and two others with Him, one on 

each side, and Jesus in the middle.  

 

(ESV)  There they crucified him, and with him two others, one on either 

side, and Jesus between them.  

 

(FDB)  où ils le crucifièrent, et deux autres avec lui, un de chaque côté, 

et Jésus au milieu.  

 

(FLS)  C’est là qu’il fut crucifié, et deux autres avec lui, un de chaque 

côté, et Jésus au milieu.  

 

(Geneva)  Where they crucified him, and two other with him, on either 

side one, and Iesus in the middes.  



 

(GNB)  There they crucified him; and they also crucified two other men, 

one on each side, with Jesus between them.  

 

(GW)  The soldiers crucified Jesus and two other men there. Jesus was 

in the middle.  

 

(HNT)  ויצלבו אתו שמה ושני אנשים אחרים עמו מזה אחד ומזה אחד וישוע בתוך׃  

 

(ISV)  There they crucified him, along with two others, one on each side 

of him with Jesus in the middle.  

 

(KJV)  Where they crucified him, and two other with him, on either side 

one, and Jesus in the midst.  

 

 (KJV-1611)  Where they crucified him, and two other with him, on 

either side one, and Iesus in the middest.  

 

(KJVA)  Where they crucified him, and two other with him, on either 

side one, and Jesus in the midst.  

 

(LITV)  where they crucified Him, and two others with Him, on this 

side and on that side, and Jesus in the middle.  

 

(MKJV)  where they crucified Him, and two others with Him, one on 

either side, and Jesus in the middle.  

 



(Murdock)  where they crucified him; and two others with him, the one 

on this side, and the other on that, and Jesus in the middle.  

 

(RV)  where they crucified him, and with him two others, on either side 

one, and Jesus in the midst.  

 

(Webster)  Where they crucified him, and two others with him, on each 

side one, and Jesus in the midst.  

 

(WNT)  where they nailed Him to a cross, and two others at the same 

time, one on each side and Jesus in the middle.  

 

(YLT)  where they crucified him, and with him two others, on this side, 

and on that side, and Jesus in the midst. 

 

ٌٍب ٌٍٚش ٚضع عًٍ عّٛد ٚوً اٌعذد ٌؤوذ أٗ طٍب عًٍ ص  

 

Joh 19:19 

 

(ASV)  And Pilate wrote a title also, and put it on the cross. And there 

was written, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  

 

(BBE)  And Pilate put on the cross a statement in writing. The writing 

was: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.  

 

(Bishops)  And Pilate wrote a title, and put it on the crosse. The wrytyng 

was: Iesus of Nazareth, kyng of the Iewes.  



 

(CEV)  Pilate ordered the charge against Jesus to be written on a board 

and put above the cross. It read, “Jesus of Nazareth, King of the Jews.”  

 

(Darby)  And Pilate wrote a title also and put it on the cross. But there 

was written: Jesus the Nazaraean, the King of the Jews.  

 

(DRB)  And Pilate wrote a title also: and he put it upon the cross. And 

the writing was: JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  

 

(EMTV)  Now Pilate wrote a title and he put it on the cross. And it was 

written: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.  

 

(ESV)  Pilate also wrote an inscription and put it on the cross. It read, 

“Jesus of Nazareth, the King of the Jews.”  

 

(FDB)  Et Pilate fit aussi un écriteau, et le plaça sur la croix; et il y était 

écrit: Jésus le Nazaréen, le roi des Juifs.  

 

(FLS)  Pilate fit une inscription, qu’il plaça sur la croix, et qui était ainsi 

conçue: Jésus de Nazareth, roi des Juifs.  

 

(Geneva)  And Pilate wrote also a title, and put it on the crosse, and it 

was written, Iesvs Of Nazareth The King Of The Iewes.  

 

(GNB)  Pilate wrote a notice and had it put on the cross. “Jesus of 

Nazareth, the King of the Jews,” is what he wrote.  



 

(GW)  Pilate wrote a notice and put it on the cross. The notice read, 

“Jesus from Nazareth, the king of the Jews.”  

 

(HNT)   ופילטוס כתב על־לוח וישם על־הצלוב וזה־דבר מכתבו ישוע הנצרי מלך

  היהודים׃

 

(ISV)  Pilate wrote an inscription and put it on the cross. It read, “Jesus 

from Nazareth, the King of the Jews.”  

 

(KJV)  And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the writing 

was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.  

 

(KJV-1611)  And Pilate wrote a title, and put it on the crosse. And the 

writing was, IESVS OF NAZARETH, THE KING OF THE IEWES.  

 

(KJVA)  And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the 

writing was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.  

 

(LITV)  And Pilate also wrote a title and put it on the cross. And having 

been written, it was: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE 

JEWS.  

 

(MKJV)  And Pilate wrote a title and put it on the cross. And the 

writing was, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  

 



(Murdock)  And Pilate also wrote a tablet, and affixed it to his cross. 

And thus it was written: THIS IS JESUS THE NAZAREAN, KING OF 

THE JEWS.  

 

(RV)  And Pilate wrote a title also, and put it on the cross. And there 

was written, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  

 

(Webster)  And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the 

writing was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.  

 

(WNT)  And Pilate wrote a notice and had it fastened to the top of the 

cross. It ran thus: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE 

JEWS.  

 

(YLT)  And Pilate also wrote a title, and put it on the cross, and it was 

written, `Jesus the Nazarene, the king of the Jews;’  

 

 ٚاٌضا وً اٌخشجّاث حؤوذ أٗ طٍٍب ٌٍٚش عّٛد اٚ ٚحذ 

 

 إٌضخ اٌٍٛٔأً 

 

(GNT)  θαὶ βαζηάδσλ ηὸλ ζηαπξὸλ αὐηνῦ ἐμῆιζελ εἰο ηὸλ ιεγόκελνλ 

θξαλίνπ ηόπνλ, ὃ ιέγεηαη ῾Εβξατζηὶ Γνιγνζᾶ,  

 

(GNT)  ὅπνπ αὐηὸλ ἐζηαύξσζαλ, θαὶ κεη᾿ αὐηνῦ ἄιινπο δύν ἐληεῦζελ 

θαὶ ἐληεῦζελ, κέζῳ δὲ ηὸλ ᾿Ιεζνῦλ.  



 

(GNT)  ἔγξαςε δὲ θαὶ ηίηινλ ὁ Πηιᾶηνο θαὶ ἔζεθελ ἐπὶ ηνῦ ζηαπξνῦ· ἦλ 

δὲ γεγξακκέλνλ· ᾿Ιεζνῦο ὁ Ναδσξαῖνο ὁ βαζηιεὺο ηῶλ ᾿Ινπδαίσλ.  

 

فً اٌٍٛٔأً حعًٕ  ْٚوٍّت صخاسٚ  

G4716 

ζηαπξόο 

stauros 

stow-ros' 

From the base of G2476; a stake or post (as set upright), that is, 

(specifically) a pole or cross (as an instrument of capital punishment); 

figuratively exposure to death, that is, self denial; by implication the 

atonement of Christ: - cross. 

 ٌٚعًٕ خشبٗ لائّٗ ساصٍا ِخماطعٗ اي طٍٍب 

بّعًٕ طٍٍب  28ٚاصخخذِج   

G4716 

ζηαπξόο 

stauros 

Total KJV Occurrences: 28 

cross, 28 

Mat_10:38, Mat_16:24, Mat_27:32, Mat_27:40, Mat_27:42, Mar_8:34, 

Mar_15:21 (2), Mar_15:30, Mar_15:32, Luk_9:23, Luk_14:27, Luk_23:26, 

Joh_19:17, Joh_19:19, Joh_19:25, Joh_19:31, 1Co_1:17-18 (2), Gal_6:11-



12 (2), Gal_6:14, Eph_2:16, Phi_2:8, Phi_3:18, Col_1:20, Col_2:14, 

Heb_12:2 

 

 

اصخاسٚصٓٚوٍّت ٌظٍب   

G4717 

ζηαπξόω 

stauroō 

stow-ro'-o 

From G4716; to impale on the cross; figuratively to extinguish (subdue) 

passion or selfishness: - crucify. 

(اٌخشبٗ اٌّخماطعٗ ) اي ٌٛضع عًٍ اٌظٍٍب   

ِشٖ  46ًٚ٘ اصخخذِج فً الأجًٍ بّعًٕ طٍب اٚ ٌظٍب   

G4717 

ζηαπξόω 

stauroō 

Total KJV Occurrences: 46 

crucified, 31 

Mat_26:2 (2), Mat_27:22-23 (2), Mat_27:26, Mat_27:35, Mat_27:38, 

Mat_28:5, Mar_15:15, Mar_15:24-25 (2), Mar_16:6, Luk_23:23, 

Luk_23:33, Luk_24:7, Luk_24:20, Joh_19:16, Joh_19:18, Joh_19:20, 

Joh_19:23, Joh_19:41, Act_2:36, Act_4:10, 1Co_1:13, 1Co_1:23, 1Co_2:2, 

1Co_2:8, 2Co_13:4, Gal_3:1, Gal_5:24, Gal_6:14, Rev_11:8 



crucify, 15 

Mat_20:19, Mat_23:34, Mat_27:31, Mar_15:13-14 (2), Mar_15:20, 

Mar_15:27, Luk_23:21 (2), Joh_19:6 (3), Joh_19:10, Joh_19:15 (2) 

 

اِا وٍّت عّٛد اٚ ٚحذ       stake  

اٌخً اصخخذِخٙا شٙٛد ٌٖٙٛ فً اٌٍٛٔأً حعًٕ  

stake =  παινύθη, ζηνίρεκα 

  
palouki, stoichima 

 

غٍش ِٛجٛدٖ فً إٌض اٌٍٛٔأً ٌُٚ حضخخذَ ٚلا ِشٖ ٚادذٖ ٌٍخعبٍش عٓ اٌظٍٍب   ٖٚ٘ز

 

 ٚاٌضا وٍّت ٚضع فً اٌٍٛٔأً حخخٍف عٓ طٍب فًٙ 

 ًٚ٘ ٌٙا وٍّخٍٓ 

  

θηινμελώ  

filoxeno 
  

 اٚ 

βάδσ

,  

bazo 
  

 

 

 

 

ٌٍٚخاوٍذ ٔذسس الاعذاد ِعا  
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ηόπνλ, ὃ ιέγεηαη Ἑβξαϊζηὶ Γνιγνζᾶ, 

 

kai bastazōn ton stauron autou exēlthen eis topon legomenon kraniou topon 

os legetai ebraisti golgotha. 
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ν ιεγεηαη εβξαηζηη γνιγνζα 

 

 ٚوً إٌضخ حؤوذ أٗ طٍٍب ٌٍٚش عّٛد اٚ ٚحذ

 

  18اٌعذد 
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ὅπνπ αὐηὸλ ἐζηαύξωζαλ, θαὶ κεη’ αὐηνῦ ἄιινπο δύν ἐληεῦζελ θαὶ ἐληεῦζελ, 

κέζνλ δὲ ηὸλ Ἰεζνῦλ. 

 

opou auton estaurōsan kai met autou allous duo enteuthen kai enteuthen 

meson de ton iēsoun 

...........................................................................................................................
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 ٚوٍُٙ اٌضا وخبٛا طٍب عًٍ اٌظٍٍب ٌٍٚش ٚضع عًٍ عّٛد 

 

  19اٌعذد 
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...... 

 ٚاٌضا وٍُٙ ٌؤوذٚا أٗ طٍٍب 

 

ونذرس المخطىطات معا لنتاكذ ان الثلاث اعذاد وضحىا انه صلب علي صليب وليس علق علي 

= عمىد ونري هل كتب بهم   

............................................................................... ζηαπξνπ   . صليب 

 اَ 

Παινύθη       عّٛد
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ٚ 

Εζηαπξωζαλ ٚطٍب     

 اَ 

   Βάδσ ٚضع        

 

 اٌضٍٕائٍت 

 

 طٛسحٙا 



 



 

 ٚاٌزلاد اعذاد 

  17اٌعذد 

 

 

 ٚٔشي وٍّت طٍٍب

ζηαπξνῦ 

 

  18اٌعذد 

 



 

 

 ٚٔشي وٍّت ٌظٍب 

εζηαπξωζαλ 

 

  19ٚاٌعذد 

 



 

 

 ٚٔشي اٌضا وٍّت طٍٍب 

ζηαπξνῦ 

 

 اٌفاحٍىأٍت 

 

 ٚطٛسحٙا 

 



 



 

  17ٚاٌعذد 

 

 طٛسحٙا 

 

 

 

 ٚٔشي وٍّت طٍٍب 

ζηαπξνῦ 

 

18اٌعذد   

 



 

 

 ٚٔشي وٍّت ٌظٍب 

εζηαπξωζαλ 

 

  19ٚاٌعذد 

 

 

 



 ٚٔشي وٍّت طٍٍب 

ζηαπξνῦ 

 

 الاصىٕذسٌت 

 

 طٛسحٙا 



 



 

  17ٚطٛسة اٌعذد 

 

 

 

 ٚوٍّت طٍٍب ٚاضذٗ 

ζηαπξνῦ 

 

  18اٌعذد 

 

 

 

 ٚوٍّت ٌظٍب اٌضا ٚاضذٗ 

εζηαπξωζαλ 



 

  19اٌعذد 

 

 

 

 ٚوٍّت طٍٍب ٚاضذٗ اٌضا 

ζηαπξνῦ 

 

 ِخطٛطٗ ٚاشٕطْٛ 

 ٚ٘زا اٌجزء بٍٓ طفذخٍٓ

 طٛسحٙا 



 



 



 

  17ٚطٛسة عذد 

 

 

 

 ٚٔشي وٍّت اٌظٍٍب 

ζηαπξνῦ 

 

  18ٚطٛسة اٌعذد 

 

 

 

 ٚاٌضا ٔشي وٍّت ٌظٍب 

εζηαπξωζαλ 

 



  19ٚطٛسة اٌعذد 

 

 

 

 ٚاٌضا وٍّت طٍٍب 

ζηαπξνῦ 

 

 ٚاٌّخطٛطٗ بٍزا 

 ٌٚٙا شمٍٓ ٌٛٔأً ٚلاحًٍٕ 

 

 طٛسة اٌٍٛٔأً 



 



 

  17ٚاٌعذد 

 

 

 

 ٚٔشي وٍّت اٌظٍٍب بٛضٛح 

ζηαπξνῦ 

 

  18اٌعذد 

 

 

 

 ٚوٍّت ٌظٍب ٚاضذٗ 

εζηαπξωζαλ 

 

  19ٚاٌضا طٛسة اٌعذد 



 

 

 

 ٚٔشي اٌضا وٍّت اٌظٍٍب 

ζηαπξνῦ 

 

 اٌجزء اٌلاحًٍٕ 



 



 

  17ٚ٘ٛ غٍش ٚاضخ ٌٚىٓ ٔشي ِعا عذد 

 

 

 ٚوٍّت طٍٍب لاحًٍٕ 

Crucem 

 

  18اٌعذد 

 

 

 

 ٚوٍّت ٌظٍب 

crucifixerunt 

 

غٍش ٚاضخ  19ٚاٌعذد   

 



 ٚوً اٌّخطٛطاث اٌخً حذخٛي عًٍ ٘زٖ الاعذاد حشٙذ بظذت وٍّت طٍٍب ٌٚظٍب 

 

ٚاحضائً ِٓ آٌ بعذ ٘زٖ الادٌٍٗ اٌخً لذِخٙا فاحٛلف لٍٍلا 

احً ِشحجّْٛ حشجّت شٙٛد ٌٖٙٛ بىٍّت ٚحذ ٚٚضع 

 ؟؟؟؟؟؟؟

 

 

 

 اٌخشجّاث اٌمذٌّٗ 

 

 اٌلاحٍٍٕت اٌمذٌّٗ ِٓ اٚائً اٌمشْ اٌزأً بعذ وخابت أجًٍ اٌخٍٍّز ٌٛدٕا بضٕٛاث لٍٍٍٗ 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

e
 it

f
 it

ff2
 it

n
 it

r1
 it

q
   

 

 ٚاٌضا حشجّت اٌمذٌش جٍشَٚ ِٓ اٌمشْ اٌشابع 

 

 

(Vulgate)  et baiulans sibi crucem exivit in eum qui dicitur Calvariae 

locum hebraice Golgotha  

 

 

(Vulgate)  ubi eum crucifixerunt et cum eo alios duos hinc et hinc 

medium autem Iesum  

 

(Vulgate)  scripsit autem et titulum Pilatus et posuit super crucem erat 

autem scriptum Iesus Nazarenus rex Iudaeorum  



 

 ٚاٌضا ٔجذ وٍّت طٍٍب ٚوٍّت ٌظٍب ٚاضذٗ جذا ٚلا حذًّ ِعًٕ اخش 

 

 اٌخشجّٗ اٌضشٌأٍت 

 

 اٌخشجّٗ الاشٛسٌٗ 

َ  165ًٚ٘ حشجع ٌضٕٗ   

 

 ٚطٛسحٙا 

 



 



 

 ٚحشجّت اٌزلاد اعذاد اٌّعخّذٖ 

 ٌجْٛ ٌٚضًٍ 

 

19:17 bearing his cross to a place which is called A Skull, but in Hebrew is 

Gogultha: 

 

19:18 there they crucified him, and with him two others, one on either side, 

** and Jeshu in the midst. 

 

19:19 And a tablet also wrote Pilatos, and set it on the cross; and it was thus 

written, This is Jeshu Natsroya, King of the Jihudoyee. 

 

 ٚحخطابك ِع اٌبشٍخا الاساًِ 

 

John 19:17 Aramaic NT: Peshitta 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ܕܝܢ ܡܬܐܡܪܐ  ܟܕ ܫܪܝܠ ܙܩܝܦܗ ܠܕܘܟܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܩܪܩܦܬܐ ܥܒܪܐܝܬ
 ܓܔܘܠܬܐ ܀

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
John 19:18 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܡܟܐ ܘܠܝܬܘܥ  ܐܬܪ ܕܙܩܦܘܗܝ ܘܥܢܗ ܬܪܝܢ ܐܚܪܢܝܢ ܚܕ ܡܟܐ ܘܚܕ
 ܒܢܨܥܬܐ ܀

 
John 19:19 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

http://pes.scripturetext.com/john/19.htm
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ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܗܢܐ  ܡ ܥܠ ܙܩܝܦܗ ܟܬܝܒ ܗܘܐܘܟܬܒ ܐܦ ܠܘܚܐ ܦܝܠܛܘܤ ܘܤ
 ܝܬܘܥ ܢܨܪܝܐ ܡܠܟܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܀

 

 

 ٚاٌخشجّٗ اٌمبطً اٌمذٌّٗ 

 

 ٚٔض اٌظعٍذي

   













 

 

 ٚوزٍش ِٓ اٌخشجّاث اٌمذٌّٗ اٌضا ِزً 

 اٌجٛاسجٍٍٕٗ 

 ٚالاسٍِٕت 

 ٚالارٍٛبٍت 

 ٚاٌضلافٍٍٕت 

 ٚغٍشُ٘ اٌىزٍش جذا 

 

 ٌٚخطابك ِع بالً اٌخشجّاث وٍٙا بىً اٌٍغاث لذٌّٗ ٚدذٌزٗ 

 فًٙ اٌىً اخطا ٚ لا اخطأ فمظ ِخشجّٛا حشجّت شٙٛد ٌٖٙٛ عٓ عّذ ؟؟؟

 



ٚوً الاباء حاٍِٛا فً سِز اٌظٍٍب ٚاربخٛا أُٙ بٍخىٍّٛا عًٍ اٌظٍٍب اٌزي ٘ٛ عّٛدي خشب 

اٌظٍٍب ِخماطعٍٓ ٚحاٍِٛا وزٍشا جذا فً سِز   

 

 فبعذ ِا لذِج 

 وٍف ٔزك فً ٘زٖ اٌخشجّٗ ؟؟؟

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا


